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Легенда на символите
Употребата на символи в това ръководство, цели да привлече вниманието Ви, към потенциални рискове Символите
за мерки за безопасност и обясненията, към тях, трябва да бъдат разбрани и напълно ясни Предупрежденията 
сами по себеси не елиминират напълно рисковете и не могат да заместят правилните действия за избягване на 
инциденти.

Моля прочетете ръководството преди употреба

Носете антифони

Носете предпазни обувки

Носете предпазни очила

Носете работни ръкавици

Не махайте и не модифицирайте никакви защити и предпазители

Не разсипвайте хидравлично масло на пода
Изхвърляйте правилно маслото в сборен пункт Не изхвърляйте с битови 
отпадъци и не смесвайте

Внимание Преди изключете двигателя преди поправки поддръжка и / или 
почистване Изключвайте захранващия щепсел.

Високо напрежение! Опасно за живота

Не бъркайте в зоната на цепене!
Риск от нараняване Риск от отрязване и счупване на крайници

Не бъркайте в машината без предпазна екиппировка

Внимани! Подвижни части!

Само работещия с машината трябва да е в работната зона  Други хора и животни, 
трябва да бъдат на минимум м на дистанция

m Attention! Този знак обозначава всички части от това ръководство, които се отнасят до 
вашата безопасност
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В допълнение към инструкциите за безопасност в 
това ръководство отделните регулации в 
страната общите технически правила за работа с 
дървообработващи машини, трябва също да се 
съблюдават. Не поемаме отговорност за инциденти 
или щети, възникнали в резултат от неспазване на 
инструкциите и мерките за безопасност

2. Описание на машината

1. Предпазител
2. Нож
3. Маса за разцепените дърва
4. Ръкохватка
5. Водеща плоча за пъна
6. Пусков бутон
7. Изпускателен винт
8. Изпускател за маслото
9. Поддържаща  плоча
10. Притискаща плоча
11. Защита на контролиращия лост
12. Контролен лост
13. Мотор
14. Транспортни гуми
15. Ограничител на налягането
16. Крак

3. Доставка

A. Ръководство за употреба
B. Плик с аксесоари
C. Ръкохватка
D. Цепачка за дърва
E. Горен предпазител 1 F.

Горен предпазител 2
G. Ляв предпазител
H. Заден предпазител
I. Заден предпазител
J. Преден предпазител
K. Маса
L. Предпазен щит
M. Маса
N. Опори
O. Опора

1. Въведение

Производител
Scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Скъпи клиенти
Надяваме се да използвате новия инструмент 
дълго и ползотворно.

Забележка
Съобразно активните закони за машините и 
инструментите производителя на тази машина, 
не носи отговорност за повреди по по нея и/или 
повреди предизвикани от машината, възникнали в 
резултат от:
• Неправилно боравене,
• Не-съобразяване с инструкциите за употреба
• Поправки от трети лица поправки извършени 

от не-оторизирани сервизи/техници.
• Инсталиране и подмяна на части с 

неоригинални резервни части,
• Използване не по предназначение
• Повреди по електрическата част, възникнали в 

резултат от несъобразяване с регулациите и 
наредбите за енергоснабдяване и VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Препоръчваме
Прочетете пълния текст на тази инструкция преди 
монтиране и работа с машината. 
Ръководството за употреба е предвидено да Ви 
помогне, да използвате правилно и пълноценно 
машината, съобразно с препоръките за употреба. 
Ръководството за употреба съдържа важна 
информация, за това как да използвате машината 
безопасно икономично и професионално. Как да 
избягвате опасности, скъпи поправки сервизно 
време, както и да удължите живота на машината 
и нейната полезност
В допълнение към препоръките за безопасност
в инструкциите за употреба трябва да се
съобразявате и с наредбите, които се отнасят за
работа с машината във Вашата страна Пазете
пакета с инструкциите заедно с машината в 
пластмасов пакет за да гозащититте от влага и 
мръсотия. Четете иснтрукциите всеки път преди 
работа с машината и внимателно следвайте 
указанията С машинат могат да работят само 
инструктирани оператори, които са наясно с 
опасностите и начина на работа. Съобразявайте 
се с минималната възраст.
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5. Инструкции за безопасност

ВНИМАНИЕ При употреба на електрически 
машини винаги съблюдавайте инструкциите 
за безопасност за да намалите риска от пожар
токов удар и наранявания Моля прочетете 
инструкциите преди работа с машината
• Съблюдавайте всички предупреждения и 

инструкции за безопасност.
• Уверете се, че инструкциите за безопасност и 

предупрежденията са прикрепени към машината, 
винаги са цялостни и четими.

• Пазете предпазителите на машината, те не 
трябва да бъдат отстранявани или чупени. 

• Проверявайте електрическите свързвания Не 
използвайте дефектни кабели

• Преди работа проверете дали контрола с две 
ръце работи правилно

• Работещи с машината трябва да бъдат поне на
години Обучаваните трябва да бъдат минимум 
на години но може да работят само под 
наблюдение. 

• Не се допуска работа с машината от деца.
• Носете работни предпазни очила дрехи, които 

не са широки и антифони  по време на 
работа

• Внимание по време на работа Опасност за 
пръстите и ръцете - пазете по време на работа. 

• Преди да започнете някаква процедура
нагласяне, местене почистване поддръжка 
или поправка винаги изключвайте машината и 
изваждайте захранващия кабел от контакта

• Свързване, поправки и обслужване на 
електрическата система, трябва да бъдат 
извършвани само от квалифициран техник. 

• Всички предпазни и обезопасителни устройства и 
части, трябва да бъдат подменени след поправки 
и поддръжка.

• Когато напускате работното място изключвайте 
машината и я изключвайте от захранващата 
мрежа

• Махането и работата без щитове е 
забранено.

• Когато цепите дървета различните особености
на дървото (чепове, извивки, неравномерности
и т.н.) могат да доведат до опасности като 
изхвърляне на части и блокиране на машината.

6. Доп. инструкции за безопасност 

• Само един човек може да работи с машината 
в дадено време.

• Никога не цепете пънове с пирони, тел и други 
тела в тях.

• Вече разцепеното дърво и стружките, могат да 
бъдат опасни. Можете да се спънете, 
подхлъзнете или паднете. Пазете работната зона 
чиста.

4. Предвидена употреба

Машината трябва да се използва само по 
рпедназначение Всяка друга употреба, се счита 
за неправилна. Потребителя / оператора, а не 
производителя ще бъде отговорен за повреди и 
наранявания от какъвто и да е вид, в резултат на 
това.
За да изпозлвате машината правилно трябва 
също да съблюдавате правилата за безопасност, 
инструкцийте за работа и сглобяване, както и за 
обслужване, които ще намерите в това 
ръководство. Всички, които работят с машината
трябва да са запознати с това ръководство и да 
бъдат информирани за потенциални опасности. 
Също така е много важно да се съблюдават 
изискванията за безопаснот и правилата въвендени 
в момента Същото се отнася то общите правила 
за здраве и безопасност на работа.
Производителя няма да бъде отговорен за 
промени имодификации, направени по машината 
и аксесоарите или за повреди и наранявания 
възникнали в резултат на това.

• Машината е подходяща само за хоризонтална 
работа Дървото трябва да бъде цепено само в 
хоризонтално положение и по дължина на шарката 
на дървото. Размерите на дървото да бъдат до

см дължина
• Никога не цепете дърво срещу шарката или 

изправено. 
• Инструкцийте за безопасност, работа и 

поддръжка както и техническата информация
за калибриране и размери, трябва да бъде
съблюдавана.

• Наличните правила за безопасност, 
предотвратяване на инциденти и безопасна 
работа, трябва също да бъдат съблюдавани.

• Машината може да бъде използвана
поддържана или попраавяна само от 
квалифициран персонал, запознат с машината и 
са информирани за опасностите Ноторизирани 
модификации на машината освобождават 
производителя от всякаква отговорност за 
възникнали в резултат на това повреди и 
наранявания

• Всяка друга употреба се счита за неправилна
Производителя не носи отговорност за повреди 
и наранявания възникнали в резултат на това. 
Риска и отговорността за това се поемат от 
потребителя

• Поддържайте работното място чисто.
• Работете на равна повърхност
• Проверявайте дали машината функционира 

правилно преди работа
• Работете на макс. 1000 м надморска височина.

Не е предвидена за индустриална и търговска 
употреба, ако се използва за такава или сходна 
цел - гаранцията отпада.
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Ход на цилиндъра 370 мм
Скорост работен ход напред 3,08 см/сек
Скорост възвратен ход 5,29 см/сек
Капацитет хидравлична течност 3,5 Л
Работно налягане 208 bar
Обороти на мотора 2800 rpm

Предмет на технически промени!

Шум
m Предупреждение Шума може да има сериозни 
последици за здравето Ви При шум над

носете антифони.

Характерни нива на шум:
нива на сила на шума L
ниво на звуково налягане LpA

колебания   3 dB 

периодична работа като се изключва влиянието 
на стартовия процес на температурата на мотора. 
Идентични работни цикли с период на натоварван 
следван от период без натоварване Време на 
работа мин. работния цикъл е 25% от общия.

Налягане
Вградената хидравлична помпа може за кратко да 
достигне нива на налягане за сила на натиск до
тона По подразбиране хидравликата е настроена 
с по-ниско ниво От съображения за 
безопасност  настройките по подразбиране  не
трябва да се модифицират от ползвателя Важно 
е да се знае, че външни влияния като температура, 
въздушно налягане  и влажност указват влияние  
върху вискозитета на хидравличното масло Също 
така има толеранс на грешка при производство и 
поддръжка, който също може да повлияе на 
налягането.

8. Разопаковане
• Отворете опаковката и внимателно извадете 

машината
• Отстранете опаковката и опаковъчните 

материали ако има такива
• Проверете дали окомплектовката е пълна
• Проверете машината и аксесоарите за 

повреди при транспорта.
• В случай на оплаквания доставчикът трябва да 

бъде незабавно уведомен По-късни оплаквания 
няма да бъдат уважени.

• При възможност, съхранявайте опаковките до 
изтичане на гаранционния период

• преди употреба, прочетете ръководството, за 
да сте запознати с машината и начина на 
работа.

• Използвайте само оригинални части и аксесоари. 
Налични са при оторизирания търговец

• Когато машината е включена, никога не 
слагайте ръцете си върху и между движещи 
части.

• За цепене на пънове с дължина до см

Внимание! Машината генерира електромагнитно 
поле по време на работа. Това поле може да 
повлияе и да спре активни или пасивни медицински 
импланти при определени условия. За да се 
предотврати риска от сериозни и/или смъртоносни  
наранявания, се препоръчва машината да не се 
употребява от хора с импланти, ако се налага - 
консултирайте се с лекар и производителя на 
машината, преди употреба на машината.

Остатъчни опасности
Машината е изработена с модерни технологии, 
съобразно с правилата за безопасност
Независимо от това може да има остатъчни 
рискове
• Може да нарани ръцете и пръстите ако не се 

работи правилно.
• Ако цепения материал не е правилно поставен 

може да нарани работещия
• Опасност от токов удар при неправилно 

свързване.
• Дори ако всикчи емрки за безопасност се 

съблюдават може да има странични заплахи.
• Остатъчните опасности могат да се сведат до 

минимум чрез спазване на инструкциите за 
безопасност. Оторизирани лица и инструкии 
за употреба. 

• Опасност за здравето заради неправилно 
свързване и лоши кабели.

• Пуснете бутона и изключете машината преди 
да рпавите нещо по машината

• Избягвайте случайно пускане: Не натискайте 
старт бутона докато включвате в контакта.

• Използвайте инструментите описани в това 
ръководство за най-добри резултати.

• Когато машианта работи, пазете ръцете 
настрана от работната зона.

7. Техническа информация

Габарити  мм
Диаметър на дървото мин макс. 50 0 мм
Дължина на дървото мин макс. 520 мм
Тегло без основната рамка 59 кг
Двигател 230V~ / 50Hz
Консумирана мощност P1 2200
Изходна мощност P2 1700
Режим S3 25%
Сила на натиск макс 7 Т
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2. Закрепете щитовете към отворите 
предвидени за тази цел - намиращи се 
отстрани на масата и на щитовете. Закрепете 
предпазителите с кръстатите болтове, скобите 
и гайките. Нагласете щита към защита на
лоста за контрол на хидравликата  и го 
закрепете с кръстатия болт и гайката

3. Сега закрепете щитовете  отгоре
Закрепете ги чрез болтовете, скобите и гайките. 

4. Закрепете щитовете използвайки 
болтоветеs, скобите и гайките. 

m ВАЖНО!
Трябва напълно да сглобите машината, преди да 
работите с нея

10.Първи старт
Преди стартиране сложете цепачката на стабилна 
равна и плоска повърхност така че контролния 
бутон е на височина от см Ако 
машината може да се плъзне по време на работа, 
я фиксирайте с болтове за масата
дебелината на масата За за целта използвайте 
отворите в краката

Уврете се, че машината е напълно и правилно 
сглобена Преди всяка употреба, проверявайте
• захранващите кабели за дефектни места

пукнатини прерязвания и други
• машината за повреди
• плътно прилепване на болтовете
• течове в хидравликата
• Нивото на маслото
• обезопасителни елементи

Проверка на нивото на маслото Фиг
Хидравличната система е от затворен тип, и се 
състои от резервоар за масло, маслена помпа и 
контролиращ вентил Редовно проверявайте нивата 
на масло преди употреба Твърде ниски нива на
масло, могат да повредят помпата Правилното 
ниво на масло е до мм под тавана на 
масления резервоар. Ако нивото на маслото е на 
долната маркировка, то маслото е на минимума. В 
такъв случай, трябва незабавно да добавите масло
Горната маркировка определя максималното ниво на 
масло. Машината трябва да е на рана повърхност. 
Плътно заивайте болта с щеката когато мерите 
нивото на маслото

Болт за вентилиране
преди да работите с машината, изпускателния болт

трябва да бъде разхлабен с няколко оборота за 
да може въздуха да се движи в и извън резервоара 
за масло Ако не разхлабите болта, въздуха ще 
остане компресиран в системата. Продължителната 
компресия / декомпресия ще избие уплътнителите
на хидравликата повреждайки перманентно 
машината. Преди местене на машианта, се уверете, 
че болта е плътно затегнат.

• Упоменете номерата на частите,вида им и и 
годината на производство на машината

m ВАЖНО!
Машината и опаковачните материали не са 
играчки не позволявайте на децата да играят 
с пластмасовите опаковки фолиа и малки 
елементи  Те могат да бъдат погълнати и да 
предизвикат задушаване

9. Монтаж  Преди пускане на 
машината

За монтаж на машината, са необходими поне 
двама души

9.1 Монтаж на ръкохватката (4) от торбата с 
аксесоари фиг

Монтирайте ръкохватката на рамката с двата
болта. 

Монтиране на предпазнителите от 
торбата с аксесоари фиг

1. Монтирайте предпазителя към плочата на 
водача за дървените пънове използвайте 
болтовете и гайките да го закрепите

2. Развийте болта с шайбата, който се намира 
на скобата на колелото.

3. Закрепете другия край на опората към щита
използвайки кръстатия болт и гайка

4. Вкарайте отворения край на опората между 
шайбата и скобата на колелото отново плътно 
затегнете болта

9.3 Монтаж на разцепващия нож (K + M) (в 
торбите фиг

1. Монтирайте масата от същата страна като 
 Използвайте двата болта и пружинните 

шайби за да фиксирате работната маса към 
машината

2. Уверете се че масата и предпазителите  са на 
едно ниво  един спрямо друг.

3. Развийте болта отляво на крака
4. Закрепете другия край на опората към 

предпазния щит чрез кръстатите болтове и 
гайки, нагласете всичко и плътно затегнете 
болтовете

5. Сега нагласете свободния край на опората
между болта и скобата на крака, и леко 
затегнете болта

6. Повторете процеса за другия крак
7. Нагласете двете маси една спрямо друга и ги 
закрепете с кръстатите болтове и гайки

9.4 Монтиране на щита (E - J) в торба с 
аксесоари фиг

1. Свържете предпазителите и  заедно
използвайки двата кръстати болта, скобите и 
гайките

13
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11. Електрически вериги

Електромотора е монтиран, свързан и готов за 
работа. Връзките са съобразени с VDE и DIN 
стандартите.

Използваните контакти и удължители, трябва също 
да бъдат съобразени с тези стандарти.
• Машината е съобразена с изискванията по

и трябва да бъде специалнос 
вързана Това означава, че не може да бъде 
свързана произволно към свободно гнездо  В 
зависимост от захранването, машината може 
да предизвика флуктоации в захранващото 
напрежение

• Продукта е предвиден за потреба в точки, 
които:
a.Са с импенданс под макс или
b. са с капацитет на продължително 

натоварване от поне 100 A на фаза.
• Като потребител, на вас се пада задълженито, 

да проверите дали захранващата точка отговаря 
на някое от двете изисквания, или описани 
по-горе

Повреден захранващ кабел
Изолацията на кабела често бива повредена.
Това може да бъде по следните причини
• Местата от които минава кабела, са врати, 

прозорци.
• Прищипвания и пресуквания по дължина на 

кабела
• Прерязване на кабела от нещо минало върху 

него.
• Изолация повредена в следствие на 

изскубване от контакта - не издърпвайте 
щепсела чрез кабела.

• Напукана остаряла изолация.

Повредените кабели не трябва да бъдат използвани
и са опасни за живота.

Често проверявайте захранващите кабели за 
повреди Кабела не трябва да виси на контакта.

Захранващите кабели трябва да бъдат съобразени с
и стандартите Използвайте само кабели, 

маркирани с “.

Маркировката на кабела е задължителна
За еднофазни двигатели предпазителят трябва 
да бъде или за машини с висок 
стартов ток стартира от вата

10.3 Разцепване на дървета
Разцепвайте само дървета, които са право 
отрязвани  За тази цел направете следното:
1. Сложете дървото на масата на цепачката
2.Машината е оборудвана с двуръчен контролен 

механизъм, изискващ от работещия, да работи 
с двете ръце. Лявата ръка борави с контролния 
лост , а дясната пусковия бутон

3.Едновременно трябва да натиснете пусковия 
бутон за да започнете работа с машината.

Машината спира работа ако някоя ръка не е на 
място. 

Никога не пресилвайте машината и не я товарете 
повече от 5 секунди като я претоварвате с екстремно 
твърдо дърво След този интервал, маслото под 
налягане ще прегрее и машината можеда се 
повреди. такава екстремно твърда дървесина
завъртете на  и проверете дали можете да го 
разцепите в друга посока Във всеки случай ако не 
успявате да разцепите дървото това означава, че 
твърдостта на дървесината надхвърля силата на 
машината и трябва д аго махнете за да предпазите 
машината от повреди.

10.4 Ограничаване на възвратния ход
Можете да ограничите обратния ход на 
машината според необходимостта за покъси 
пънове За тазиц ел натиснете контролния лост

и освобождаващия бутон и пуснете 
притискащата плоча да се премести точно до 
разцепвания материал.
Отпуснете освобождаващия бутон и монтирайте 
ограничителния пръстен към корпуса и го 
затегнете След това можете да освободите и лоста 
за хидравликата
Притискащата плоча ще остане на ограничителя.

Неправилно поставено дърво фиг
Винаги слагайте дърветата плътно на място
върху работната повърхност. Бъдете сигурни, че 
дърветата няма да се осучат, да се счупаят 
отскубнат или изскочат по време на цепене Не 
оресилвайте острието, като цепите в горната част.
Това ще счупи острието и ще повреди машината. 
Не цепете 2 парчета дърво, наведнъж  Едно от 
тях може да изскочи и да Ви удари

10.6 Заклещено дърво фиг
Не се опитвайте да избиете заклинено дърво Това 
може да повреди машината или да Ви удари.
1. Освободете и двете контроли
2. След като плочата се изтегли в изходна позиция 

и спре, вкарайте клин под заклиненото дърво
вж. фиг.

3. Пуснете машината за да натикате клина под 
заклещеното дърво. 

4. Повтаряйте процедурата с по-остри клинове, 
докато дървото се освободи
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Смяна на маслото фиг
1. Нагласете машината в положение за старт и 

издърпайте захранващия кабел.
2. Развъртете болта за маслото с щека и го 

сложете настрани фиг
3. Завъртете машината на подпиращия крак,

както е показано на фиг над поне литров 
контейнер / съд, да изпразните хидравличното 
масло Рециклирайте внимателно

4. Завъртете машината на страната на мотора, 
както е показано на Фиг и налейте около

Л ново масло
5. Почистете болта за маслото с щека и го 

завъртете обратно в машината, докато е все 
още във вертикално положение Развъртете
го отново Трябва да има маслен филм между 
двете вдлъбнатини Фиг

6. Сега завъртете болта с щеката за маслото  и го 
затегнете плътно  След което направете няколко 
пробни разцепвания с машината без дървен 
материал - за раздвижване на механизма.

7. Проверете нивата на масло още веднъж и 
долейте малко ако е необходимо.

Изхвърляйте отпадното масло по рпавилния 
начин на правилните места Забранено е 
изливане на земята изхвърляне с битови 
отпадъци

Препоръчва се употреба на масло тип

Свързване и поправки 
Свъзването на компонентите на електрическата 
система може да се извършва само от 
квалифициран техник

В случай, че имате въпроси, молим да осигурите 
следната информация
• Захранване на мотора.
• Информация за машината  на машинната

платка.

Сервизна информация
Моля забележете, че следните части от този 
продукт са изложени на естествена ерозия и 
износване и се водя консуматив.
Износващи се части водачите на цепещия нож
хидравлично масло разцепващото острие

Не задължително включено в окомплектовката

16.Изхвърляне и рециклиране
Машината се доставя опакована за да предпази 
от повреди при транспорта. Материалите от 
опаковката, могат да бъдат използвани повторно 
и рециклирани Машината и аксесоарите за нея, 
са изработени от различни материали, като метал 
и пласдтмаса. Дефектните части, трябва да бъдат 
изхвърляни, като специални отпадъци

двигател 
Захранващо напрежение
Захранващия щепсел и удължителя трябва да 
бъде трижилен
Захранващи кабели с напречно сечение 
минимум 1.5 мм².
Бушон за защита до макс

12.Почистване Внимание!
Винаги изключвайте машината, преди да я 
почиствате.

Препоръчваме да почиствате машината веднага 
след употреба
Почиствайте машината редовно с влажен плат и мек 
съпун. Не използвайте разтворители и почистващи 
реагенти Те могат да разядат пластмасовите 
части. Винаги внимавайте да не попадне вода във 
вътрешността на машината.

13.Транспорт

Снабдена с 2 колела за лесно транспортиране за 
по-лесен транспорт. Може да се транспортира на 
колелата, под ъгъл Използвайки транспортната 
ръкохватка повдигнете и бутайте фиг

14.Съхранение

Съхранявайте машината и прилежащите аксесоари 
на тъмно сухо, незамръзващо място, недостъпно 
за деца Оптималната температура за съхранение 
е между 5 и 
Покривайте електрическата машина, за да я 
предпазвате от прах и влага.Съхранявайте 
ръководството за употреба заедно с машината.

15.Поддръжка Внимание!
Преди да работите по машината с цел поддръжка 
извадете щепсела от захранващата мрежа.

Препоръчваме
• Разцепващия нож трябва да се подменя или 

заточва при износване.
• Комбинираното захващащо и контролно 

устройство, трябва да продължи да функционира 
гладко. При необходимост смазвайте с малко 
масло

• Пазете задвижващия механизъм чист от прах, 
мръсотия, стърготини и други.

• Смазвайте водачите на машината.

Кога трябва да се сменя маслото
Сменете маслото след 150 работни часа.
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17. Разрешаване на проблеми 

Таблицата по-долу съдържа възможни проблеми, техните симптоми и начини за отстраняването им
Ако проблема продължава след като проверите по таблицата, се свържете със сервиз.

Проблем Възможна причина Решение

Мотора не стартира
Защитата от претоварване е
изключила машината за да я 
предпази от повреди.

Свържете се с квалифициран техник.

Не успява да разцепи
пъна

Неправилно сложен пън Вижте секция начин на работа за 
правилно позициониране на пъна.

Размера на пъновете надвишава 
капацитета на машината Сложете дърво с по-малки размери.

Затъпен цепещ нож Заострете цепещия нож.

Теч на масло Вижте за течове на масло, свържете се,
със сервиз.

Притискащия механизъм 
се тресе, вибрира или 
издава странни шумове.

Недостиг на хидравлично масло 
или има въздух в хидравликата.

Проверете нивото на маслото  Свържете 
се с разпространителя за сервизиране.

Изтича масло около
буталото или от други 
места

Има въздух в хидравликата. Разхлабете изпускащия болт няколко 
завъртания преди да започнете работа.

Не е затегнат изпускателния 
болт преди преместване.

Затегнете изпускателния болт преди да 
местите машината.

Разлхабена пробка за източване Затегнете капачката за източване на масло.

Износени уплътнения / система 
за контрол на хидравликата. Свържете се с разпространителя.

Старите машини, не трябва да бъдат 
изхвърляни с комуналните отпадъци

Този символ, указва, че тази машина НЕ 
ТРЯБВА да бъде изхвърляна заедно с 
комуналните отпадъци, и трябва да бъде 
изхвърлена съобразно директива

за изхвърляне на електрически и 
електронни устройства Машината 
трябва да се изхвърля на указано за целта 
място. Да се занесе в съответния събирателен 
пункт за рециклиране на електрически машини
и електроника. Неправилното изхвърляне може 
да има негативни последици върху околната 
среда и човешкото здраве, заради съдържание 
на потенциално опасни вещества, които мжое 
да се съдържат в електрониката и машината.

Чрез правилното изхърляне на отпадъците Вие 
също така спомагате за ефективната употреба на 
природните ресурси Можете да намерите 
информация за сборните пунктове за изхвърляне 
на отпадъци от местната администрация. Или други 
компетентни органи.
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Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Декларация за съответствие

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

БГ декларираме следните съответствия по директива и стандарти на ЕС 
за следния артикул

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden -
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek -
king hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan -
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo -
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti šādu rakstu

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite järgmist 
artiklinumbrit

X

2004/22/EC

X

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

 

from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.  

 Viktor Härtl

2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured L

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

Marke / Brand: scheppach
Article name: HOLZSPALTER - HL760L

  LOG SPLITTER - HL760L
  FENDEUR HYDRAULIQUE - HL760L

Art. no.: 5905211903

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
 

Le

Ichenhausen, den 12.10.2020 _______________________________
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127 

Garantie DE

re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 

ausgeschlossen.

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 

ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 

pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma

of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantia PT

garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 

lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva

Garanti SE

Garancija SI

kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 

nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
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perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

Gwarancja PL

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV

Garantija LT

nebus patenkinamos.

eru undanskildar.

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK




